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DECYZJA RADY (WPZiB) 2016/1693 

z dnia 20 września 2016 r. 

dotycząca środków ograniczających przeciwko ISIL (Daisz) i Al- 
Kaidzie oraz osobom, grupom, przedsiębiorstwom i podmiotom 
z nimi powiązanym i uchylająca wspólne stanowisko 

2002/402/WPZiB 

Artykuł 1 

1. Zakazuje się bezpośredniej lub pośredniej dostawy, sprzedaży, 
przekazywania lub wywozu wszelkiego rodzaju uzbrojenia i powiąza­
nych materiałów, w tym broni i amunicji, pojazdów wojskowych 
i sprzętu wojskowego, sprzętu paramilitarnego i części zamiennych, 
na rzecz osoby fizycznej, grupy, przedsiębiorstwa lub podmiotu wska­
zanego przez RB ONZ na mocy rezolucji RB ONZ 1267 (1999), 1333 
(2000) i 2253 (2015) w wykazie, aktualizowanym przez komitet powo­ 
łany na podstawie rezolucji RB ONZ 1267 (1999) (zwany dalej „Komi­
tetem”), lub wskazanych przez Radę lub działających w ich imieniu lub 
pod ich kierunkiem, przez obywateli państw członkowskich lub z tery­
toriów państw członkowskich lub przez te terytoria lub przy użyciu 
statków pływających pod ich banderą lub ich statków powietrznych, 
niezależnie od tego, czy pochodzą one z terytoriów państw członkow­
skich. 

2. Zakazuje się: 

a) świadczenia pomocy technicznej, usług pośrednictwa i innych usług 
związanych z działaniami wojskowymi oraz z dostarczaniem, 
produkcją, konserwacją i stosowaniem wszelkiego rodzaju uzbro­
jenia i powiązanych materiałów, w tym broni i amunicji, pojazdów 
wojskowych, sprzętu wojskowego, sprzętu paramilitarnego oraz 
części zamiennych do wyżej wymienionych, bezpośrednio lub 
pośrednio, na rzecz osoby fizycznej, grupy, przedsiębiorstwa lub 
podmiotu, o których mowa w ust. 1; 

b) zapewniania finansowania lub środków finansowych związanych 
z działaniami wojskowymi, w tym w szczególności dotacji, poży­
czek i ubezpieczenia kredytów eksportowych, jak również ubezpie­
czenia i reasekuracji na potrzeby sprzedaży, dostawy, transferu lub 
wywozu uzbrojenia i powiązanych materiałów lub na potrzeby 
zapewniania związanej z powyższymi działaniami pomocy technicz­
nej, usług pośrednictwa i innych usług, bezpośrednio lub pośrednio, 
na rzecz osoby fizycznej, grupy, przedsiębiorstwa lub podmiotu, 
o których mowa w ust. 1. 

c) świadomego i umyślnego udziału w działaniach, których celem lub 
skutkiem jest obejście zakazów, o których mowa w lit. a) lub b) 
niniejszego ustępu. 

Artykuł 2 

1. Państwa członkowskie podejmują niezbędne środki w celu unie­
możliwienia wjazdu na ich terytoria lub przejazdu przez ich terytoria 
wskazanych osób, objętych ograniczeniami podróżowania przez RB 
ONZ zgodnie z rezolucjami RB ONZ 1267 (1999), 1333 (2000) 
i 2253 (2015) lub przez Komitet, które zostały określone jako: 

a) uczestniczące w finansowaniu, planowaniu, ułatwianiu, przygotowy­
waniu lub dokonywaniu czynów lub działań przez Al-Kaidę, ISIL 
(Daisz) lub ich komórki, oddziały, odłamy lub grupy pochodne, 
w powiązaniu z nimi, z wykorzystaniem ich nazwy, w ich imieniu 
lub w celu udzielenia im wsparcia; lub 

▼B
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b) dostarczające, sprzedające lub przekazujące broń i powiązane mate­
riały Al-Kaidzie, ISIL (Daisz) lub ich komórkom, oddziałom, 
odłamom lub grupom pochodnym; lub 

c) rekrutujące do Al-Kaidy, ISIL (Daisz) lub ich komórek, oddziałów, 
odłamów lub grup pochodnych lub w inny sposób wspierające ich 
czyny lub działania; lub 

d) kontrolowane, bezpośrednio lub pośrednio, przez osoby fizyczne, 
grupy, przedsiębiorstwa lub podmioty powiązane z Al-Kaidą lub 
ISIL (Daisz), wymienione w wykazie sankcji wobec ISIL (Daisz) 
i Al-Kaidy, lub w inny sposób je wspierające. 

2. Państwa członkowskie podejmują niezbędne środki w celu unie­
możliwienia wjazdu na ich terytoria lub przejazdu przez ich terytoria 
osobom: 

a) powiązanym z ISIL (Daisz) i Al-Kaidą lub ich komórkami, oddzia­ 
łami, odłamami lub grupami pochodnymi, w tym poprzez: 

(i) uczestniczenie w finansowaniu ISIL (Daisz) i Al-Kaidy lub ich 
komórek, oddziałów, odłamów lub grup pochodnych lub uczest­
niczenie w finansowaniu czynów lub działań dokonywanych 
przez nie, w powiązaniu z nimi, z wykorzystaniem ich nazwy, 
w ich imieniu lub w celu udzielenia im wsparcia; 

(ii) uczestniczenie w planowaniu, ułatwianiu, przygotowywaniu lub 
dokonywaniu czynów lub działań lub w przeprowadzaniu lub 
otrzymywaniu szkoleń na potrzeby terroryzmu, takich jak 
instrukcje związane z uzbrojeniem, materiałami wybuchowymi 
lub innymi metodami lub technologiami służącymi popełnianiu 
aktów terrorystycznych, przez ISIL (Daisz) i Al-Kaidę lub ich 
komórki, oddziały, odłamy lub grupy pochodne, w powiązaniu 
z nimi, z wykorzystaniem ich nazwy, w ich imieniu lub w celu 
udzielenia im wsparcia; 

(iii) angażowanie się w handel z ISIL (Daisz), Al-Kaidą lub ich 
komórkami, oddziałami, odłamami lub grupami pochodnymi, 
zwłaszcza ropą naftową, produktami petrochemicznymi, rafine­
riami modułowymi oraz powiązanymi materiałami, a także 
w handel innymi zasobami naturalnymi i handel dobrami 
kultury; 

(iv) dostarczanie, sprzedaż lub przekazywanie broni i powiązanych 
materiałów ISIL (Daisz), Al-Kaidzie lub ich komórkom, oddzia­ 
łom, odłamom lub grupom pochodnym; 

b) podróżującym lub zamierzającym podróżować poza Unię w celu: 

(i) dokonania, planowania, przygotowywania aktów terrorystycz­
nych lub udziału w nich, w imieniu ISIL (Daisz), Al-Kaidy 
lub ich komórek, oddziałów, odłamów lub grup pochodnych, 
lub w celu udzielenia im wsparcia; 

▼B
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(ii) przeprowadzania lub otrzymywania szkoleń na potrzeby terro­
ryzmu, w imieniu lub na rzecz ISIL (Daisz), Al-Kaidy lub ich 
komórek, oddziałów, odłamów lub grup pochodnych, lub 
w celu udzielenia im wsparcia; lub 

(iii) wspierania w inny sposób ISIL (Daisz), Al-Kaidy lub ich komó­
rek, oddziałów, odłamów lub grup pochodnych; 

c) zamierzającym podróżować do Unii w celu, o którym mowa w lit. b), 
lub uczestniczyć w czynach lub działaniach w powiązaniu z ISIL 
(Daisz), Al-Kaidą lub ich komórkami, oddziałami, odłamami lub 
grupami pochodnymi, z wykorzystaniem ich nazwy, w ich imieniu 
lub w celu udzielenia im wsparcia; 

d) rekrutującym do ISIL (Daisz), Al-Kaidy lub ich komórek, oddziałów, 
odłamów lub grup pochodnych lub w inny sposób wspierającym ich 
czyny lub działania, w tym poprzez: 

(i) dostarczanie lub gromadzenie, za pomocą wszelkich środków, 
bezpośrednio lub pośrednio, środków pieniężnych służących 
finansowaniu podróżowania przez osoby fizyczne w celu, 
o którym mowa w lit. b) i c); organizowanie lub ułatwianie 
w inny sposób podróżowania osób fizycznych w celu, o którym 
mowa w lit. b) i c); 

(ii) nakłanianie innej osoby do uczestniczenia w czynach lub dzia­ 
łaniach dokonywanych przez ISIL (Daisz), Al-Kaidę lub ich 
komórki, oddziały, odłamy lub grupy pochodne, w powiązaniu 
z nimi, z wykorzystaniem ich nazwy, w ich imieniu lub w celu 
udzielenia im wsparcia; 

e) podżegającym lub publicznie prowokującym do dokonywania 
czynów lub działań przez ISIL (Daisz), Al-Kaidę lub ich komórki, 
oddziały, odłamy lub grupy pochodne, w powiązaniu z nimi, z wyko­
rzystaniem ich nazwy, w ich imieniu lub w celu udzielenia im 
wsparcia, w tym poprzez zachęcanie lub gloryfikowanie takich 
czynów lub działań, powodującym tym samym zagrożenie, że akty 
terrorystyczne mogą zostać popełnione; 

f) uczestniczącym lub współuczestniczącym w zlecaniu lub popełnianiu 
poważnych naruszeń praw człowieka, w tym uprowadzeń, gwałtów, 
aktów przemocy seksualnej, przymusowych małżeństw i niewol­
nictwa osób, poza terytorium Unii, w imieniu lub z wykorzystaniem 
nazwy ISIL (Daisz), Al-Kaidy lub ich komórek, oddziałów, 
odłamów lub grup pochodnych 

zgodnie z wykazem w załączniku. 

3. Ust. 1 i 2 nie zobowiązują państwa członkowskiego do odmowy 
własnym obywatelom wjazdu na swoje terytorium. 

4. Ust. 1 nie stosuje się, jeżeli wjazd lub przejazd jest konieczny do 
wypełnienia zobowiązań w ramach postępowania sądowego lub jeżeli 
Komitet stwierdzi, że taki wjazd lub przejazd są uzasadnione. 

5. Państwa członkowskie mogą przyznać zwolnienie ze środków 
nałożonych na mocy ust. 2, jeżeli podróż jest uzasadniona: 

a) pilną potrzebą humanitarną; 

▼B
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b) w celu postępowania sądowego; lub 

c) w przypadku gdy państwo członkowskie jest związane zobowiąza­
niami wobec organizacji międzynarodowej. 

6. Państwo członkowskie zamierzające przyznać zwolnienia, 
o których mowa w ust. 5, powiadamia o tym Radę na piśmie. W przy­
padku ust. 5 lit. a) i b) zwolnienie uważa się za przyznane, chyba że 
jeden lub więcej członków Rady wniesie sprzeciw na piśmie w terminie 
dwóch dni roboczych od otrzymania powiadomienia o proponowanym 
zwolnieniu. W przypadku gdy co najmniej jeden członek Rady zgłosi 
sprzeciw, Rada, stanowiąc większością kwalifikowaną, może posta­
nowić o przyznaniu proponowanego zwolnienia. 

7. W przypadku gdy zgodnie z ust. 5 państwo członkowskie zezwala 
na wjazd na swoje terytorium lub na przejazd przez nie osób wymie­
nionych w załączniku, zezwolenie ograniczone jest do celu, w jakim 
zostało udzielone, i do osób, których dotyczy. 

Artykuł 3 

1. Zamrożone zostają środki pieniężne, inne aktywa finansowe 
i zasoby gospodarcze stanowiące własność lub znajdujące się pod 
kontrolą, bezpośrednio lub pośrednio, osób, grup, przedsiębiorstw 
i podmiotów wskazanych i objętych zamrożeniem aktywów przez RB 
ONZ na mocy rezolucji RB ONZ nr 1267 (1999), 1333 (2000) i 2253 
(2015) lub przez Komitet, które zostały określone jako: 

a) uczestniczące w finansowaniu, planowaniu, ułatwianiu, przygotowy­
waniu lub dokonywaniu czynów lub działań przez Al-Kaidę, ISIL 
(Daisz) lub ich komórki, oddziały, odłamy lub grupy pochodne, 
w powiązaniu z nimi, z wykorzystaniem ich nazwy, w ich imieniu 
lub w celu udzielenia im wsparcia; 

b) dostarczające, sprzedające lub przekazujące broń i powiązane mate­
riały Al-Kaidzie, ISIL (Daisz) lub ich komórkom, oddziałom, 
odłamom lub grupom pochodnym; 

c) rekrutujące do Al-Kaidy, ISIL (Daisz) lub ich komórek, oddziałów, 
odłamów lub grup pochodnych, lub w inny sposób wspierające ich 
czyny lub działania; lub 

d) stanowiące własność lub znajdujące się pod kontrolą, bezpośrednio 
lub pośrednio, osób fizycznych, grup, przedsiębiorstw lub 
podmiotów powiązanych z ISIL (Daisz) lub Al-Kaidą, wymienio­
nych w wykazie sankcji wobec ISIL (Daisz) i Al-Kaidy, lub wspie­
rające je w inny sposób lub osób trzecich działających w ich imieniu 
lub pod ich kierunkiem. 

2. Nie udostępnia się, bezpośrednio ani pośrednio, środków pienięż­
nych, innych aktywów finansowych ani zasobów gospodarczych 
osobom fizycznym lub prawnym, o których mowa w ust. 1, lub na 
rzecz tych osób. 

3. Zamrożone zostają środki pieniężne, inne aktywa finansowe 
i zasoby gospodarcze, będące własnością lub znajdujące się pod 
kontrolą, bezpośrednio lub pośrednio, osób, grup, przedsiębiorstw 
i podmiotów: 

▼B
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a) powiązanych z ISIL (Daisz) i Al-Kaidą lub ich komórkami, oddzia­ 
łami, odłamami lub grupami pochodnymi, w tym poprzez: 

(i) uczestniczenie w finansowaniu ISIL (Daisz) i Al-Kaidy lub ich 
komórek, oddziałów, odłamów lub grup pochodnych lub uczest­
niczenie w finansowaniu czynów lub działań dokonywanych 
przez nie, w powiązaniu z nimi, z wykorzystaniem ich nazwy, 
w ich imieniu lub w celu udzielenia im wsparcia; 

(ii) uczestniczenie w planowaniu, ułatwianiu, przygotowywaniu lub 
dokonywaniu czynów lub działań lub w przeprowadzaniu lub 
otrzymywaniu szkolenia na potrzeby terroryzmu, takich jak 
instrukcje związane z uzbrojeniem, materiałami wybuchowymi 
lub innymi metodami lub technologiami służącymi popełnianiu 
aktów terrorystycznych, przez ISIL (Daisz) i Al-Kaidę lub ich 
komórki, oddziały, odłamy lub grupy pochodny, w powiązaniu 
z nimi, z wykorzystaniem ich nazwy, w ich imieniu lub w celu 
udzielenia im wsparcia; 

(iii) angażowanie się w handel z ISIL (Daisz) i Al-Kaidą lub ich 
komórkami, oddziałami, odłamami lub grupami pochodnymi, 
zwłaszcza ropą naftową, produktami petrochemicznymi, rafine­
riami modułowymi oraz powiązanymi materiałami, a także 
w handel innymi zasobami naturalnymi i handel dobrami 
kultury; 

(iv) dostarczanie, sprzedaż lub przekazywanie broni i powiązanych 
materiałów ISIL (Daisz), Al-Kaidzie lub ich komórkom, oddzia­ 
łom, odłamom lub grupom pochodnym; 

b) podróżujących lub zamierzających podróżować poza Unię w celu: 

(i) dokonania, planowania, przygotowywania aktów terrorystycz­
nych lub udziału w nich, w imieniu ISIL (Daisz), Al-Kaidy 
lub ich komórek, oddziałów, odłamów lub grup pochodnych 
lub w celu udzielenia im wsparcia; 

(ii) przeprowadzania lub otrzymywania szkoleń na potrzeby terro­
ryzmu, w imieniu lub na rzecz ISIL (Daisz), Al-Kaidy lub ich 
komórek, oddziałów, odłamów lub grup pochodnych, lub 
w celu udzielenia im wsparcia; lub 

(iii) wspierania w inny sposób ISIL (Daisz), Al-Kaidy lub ich komó­
rek, oddziałów, odłamów lub grup pochodnych; 

c) zamierzających podróżować do Unii w celu, o którym mowa w lit. b), 
lub uczestniczyć w czynach lub działaniach w powiązaniu z ISIL 
(Daisz), Al-Kaidą lub ich komórkami, oddziałami, odłamami lub 
grupami pochodnymi, z wykorzystaniem ich nazwy, w ich imieniu 
lub w celu udzielenia im wsparcia; 

▼B
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d) rekrutujących do ISIL (Daisz), Al-Kaidy lub ich komórek, oddzia­ 
łów, odłamów lub grup pochodnych lub w inny sposób wspierają­
cych ich czyny lub działania, w tym poprzez: 

(i) dostarczanie lub gromadzenie, za pomocą wszelkich środków, 
bezpośrednio lub pośrednio, środków pieniężnych służących 
finansowaniu podróżowania przez osoby fizyczne w celu, 
o którym mowa w lit. b) i c); organizowanie lub ułatwianie 
w inny sposób podróżowania osób fizycznych w celu, o którym 
mowa w lit. b) i c); 

(ii) nakłanianie innej osoby do uczestniczenia w czynach lub dzia­ 
łaniach dokonywanych przez ISIL (Daisz), Al-Kaidę lub ich 
komórki, oddziały, odłamy lub grupy pochodne, w powiązaniu 
z nimi, z wykorzystaniem ich nazwy, w ich imieniu lub w celu 
udzielenia im wsparcia; 

e) podżegających lub publicznie prowokujących do dokonywania 
czynów lub działań przez ISIL (Daisz), Al-Kaidę lub ich komórki, 
oddziały, odłamy lub grupy pochodne, w powiązaniu z nimi, z wyko­
rzystaniem ich nazwy, w ich imieniu lub w celu udzielenia im 
wsparcia, w tym poprzez zachęcanie lub gloryfikowanie takich 
czynów lub działań, powodujących tym samym zagrożenie, że akty 
terrorystyczne mogą zostać popełnione; 

f) uczestniczących lub współuczestniczących w zlecaniu lub popeł­
nianiu poważnych naruszeń praw człowieka, w tym uprowadzeń, 
gwałtów, aktów przemocy seksualnej, przymusowych małżeństw 
i niewolnictwa osób, poza terytorium Unii, w imieniu lub z wyko­
rzystaniem nazwy ISIL (Daisz), Al-Kaidy lub ich komórek, oddzia­ 
łów, odłamów lub grup pochodnych, zgodnie z wykazem zamiesz­
czonym w załączniku. 

4. Nie udostępnia się, bezpośrednio ani pośrednio, środków pienięż­
nych, innych aktywów finansowych ani zasobów gospodarczych 
osobom fizycznym lub prawnym, o których mowa w ust. 3, lub na 
rzecz tych osób. 

5. Na zasadzie odstępstwa od ust. 1, 2, 3 i 4 zwolnienia mogą 
dotyczyć środków pieniężnych, aktywów finansowych i zasobów 
gospodarczych, które są: 

a) niezbędne do pokrycia podstawowych wydatków, w tym opłacenia 
żywności, czynszu lub kredytu hipotecznego, leków i kosztów lecze­
nia, podatków, składek na ubezpieczenie i opłat za usługi użytecz­
ności publicznej; 

b) przeznaczone wyłącznie na pokrycie uzasadnionych kosztów hono­
rariów oraz zwrotu poniesionych wydatków związanych z usługami 
prawniczymi, zgodnie z przepisami prawa krajowego; lub 

c) przeznaczone wyłącznie na pokrycie opłat lub należności za usługi, 
zgodnie z przepisami prawa krajowego, związanych z rutynowym 
przechowywaniem lub utrzymaniem zamrożonych środków pienięż­
nych, innych aktywów finansowych i zasobów gospodarczych. 

Zwolnienia są przyznawane wyłącznie po powiadomieniu Komitetu 
przez zainteresowane państwo członkowskie, w stosownych przypad­
kach, o zamiarze udzielenia zezwolenia na dostęp do tych środków 
pieniężnych, innych aktywów finansowych lub zasobów gospodarczych 
oraz jeżeli Komitet nie wyda decyzji odmownej w terminie trzech dni 
roboczych od takiego powiadomienia. 

▼B
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6. Na zasadzie odstępstwa od ust. 1, 2, 3 i 4 zwolnienia mogą 
również dotyczyć środków pieniężnych, aktywów finansowych 
i zasobów gospodarczych, które są niezbędne do pokrycia nadzwyczaj­
nych wydatków, pod warunkiem że takie ustalenie zostało zgłoszone 
Komitetowi, tam gdzie ma to zastosowanie, przez właściwy organ 
państwa członkowskiego i zostało zatwierdzone przez Komitet. 

7. Ust. 3 nie uniemożliwia wskazanej osobie ani wskazanemu 
podmiotowi dokonania płatności należnej z tytułu umowy zawartej 
przed umieszczeniem takiej osoby lub takiego podmiotu w wykazie, 
pod warunkiem że właściwe państwo członkowskie ustali, że danej 
płatności nie otrzymuje, bezpośrednio ani pośrednio, osoba lub podmiot, 
o których mowa w ust. 1 i 3. 

8. Na zasadzie odstępstwa od ust. 3 właściwe organy państwa człon­
kowskiego mogą zezwolić na odblokowanie niektórych zamrożonych 
środków pieniężnych lub zasobów gospodarczych, o ile spełnione są 
następujące warunki: 

a) środki pieniężne lub zasoby gospodarcze są przedmiotem orzeczenia 
arbitrażowego wydanego przed dniem, w którym osobę fizyczną lub 
prawną, podmiot lub organ, o których mowa w ust. 3, umieszczono 
wykazie zawartym w załączniku lub są przedmiotem orzeczenia 
sądowego lub decyzji administracyjnej wydanych w Unii, lub orze­
czenia sądowego wykonalnego w danym państwie członkowskim 
przed tym dniem, w tym dniu lub po tym dniu; 

b) środki pieniężne lub zasoby gospodarcze będą wykorzystane 
wyłącznie w celu zaspokojenia roszczeń zabezpieczonych takim 
orzeczeniem lub decyzją lub uznanych w takim orzeczeniu lub 
decyzji, w granicach określonych przez mające zastosowanie prze­
pisy ustawowe i wykonawcze regulujące prawa osób mających takie 
roszczenia; 

c) orzeczenie lub decyzja nie zostały wydane na korzyść osoby 
fizycznej lub prawnej, podmiotu lub organu wymienionych w załącz­
niku; oraz 

d) uznanie decyzji nie jest sprzeczne z porządkiem publicznym danego 
państwa członkowskiego. 

Właściwe państwo członkowskie informuje pozostałe państwa człon­
kowskie i Komisję o każdym zezwoleniu udzielonym na podstawie 
niniejszego ustępu. 

9. Ust. 2 i 4 nie stosuje się do dodawania płatności wpływających na 
zamrożone rachunki osób i podmiotów, o których mowa w ust. 1 i 3, 
pod warunkiem że płatności te są zamrożone. 

Artykuł 4 

Nie uwzględnia się żądań, w tym roszczeń odszkodowawczych ani 
innych żądań tego rodzaju, takich jak zarzut potrącenia lub roszczenia 
wynikające z gwarancji, pozostających w związku z umową lub trans­
akcją, których wykonanie zostało zakłócone, bezpośrednio lub pośred­
nio, całkowicie lub częściowo, z powodu środków nałożonych zgodnie 
rezolucjami RB ONZ nr 1267 (1999), 1333 (2000) i 2253 (2015), 
w tym środków Unii lub państwa członkowskiego nałożonych zgodnie 
z odpowiednimi decyzjami RB ONZ, wymaganych przez te decyzje lub 
nałożonych w związku z wykonaniem tych decyzji, a także środków 
objętych niniejszą decyzją, na rzecz wskazanych osób lub podmiotów 
wskazanych przez ONZ lub wymienionych w załączniku, ani na rzecz 
osób lub podmiotów występujących z roszczeniem za pośrednictwem 
lub na korzyść takiej osoby lub takiego podmiotu. 

▼B
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Artykuł 5 

1. Rada, stanowiąc jednomyślnie na wniosek państwa członkow­
skiego lub Wysokiego Przedstawiciela Unii do Spraw Zagranicznych 
i Polityki Bezpieczeństwa, przygotowuje wykaz w załączniku i przyjmu­
je do niego zmiany. 

2. Rada przekazuje decyzję, o której mowa w ust. 1, wraz z uzasad­
nieniem, danej osobie fizycznej lub prawnej, danej grupie, przedsiębior­
stwu i podmiotowi bezpośrednio – jeżeli adres jest znany – albo 
w drodze opublikowania ogłoszenia, umożliwiając takiej osobie 
fizycznej lub prawnej, grupie, przedsiębiorstwu lub podmiotowi przed­
stawienie uwag. 

3. W przypadku gdy zostaną zgłoszone uwagi lub przedstawione 
istotne nowe dowody, Rada dokonuje przeglądu decyzji, o której 
mowa w ust. 1, i odpowiednio informuje daną osobę fizyczną lub 
prawną, grupę, przedsiębiorstwo lub podmiot. 

4. Na zasadzie odstępstwa od ust. 1, jeżeli państwo członkowskie 
uzna, że nastąpiła istotna zmiana okoliczności wpływających na wska­
zanie osoby lub podmiotu umieszczonych w wykazie, Rada, stanowiąc 
większością kwalifikowaną na wniosek tego państwa członkowskiego, 
może postanowić o usunięciu imienia i nazwiska takiej osoby lub 
nazwy takiego podmiotu z wykazu znajdującego się w załączniku. 

Artykuł 6 

1. Niniejsza decyzja jest poddawana przeglądom, zmieniana lub 
uchylana stosownie do potrzeb, w szczególności w świetle odpowied­
nich decyzji RB ONZ lub Komitetu. 

2. Środki, o których mowa w art. 2 ust. 2 oraz art. 3 ust. 3 i 4, 
poddawane są przeglądom regularnie, co najmniej raz na 12 miesięcy. 

3. W przypadku przedstawienia uwag przez osobę lub podmiot wska­
zany zgodnie z art. 2 ust. 2 lub art. 3 ust. 3 i 4 Rada dokonuje w świetle 
tych uwag przeglądu wskazania i zastosowanie tych środków ustaje, 
jeżeli Rada stwierdzi zgodnie z procedurą, o której mowa w art. 5, że 
warunki ich stosowania nie są już spełnione. 

4. Jeżeli wpłynie kolejny, oparty na istotnych nowych dowodach 
wniosek o usunięcie osoby lub podmiotu z załącznika, Rada dokonuje 
dalszego przeglądu zgodnie z ust. 3. 

▼M1 
5. Środki, o których mowa w art. 2 ust. 2 oraz art. 3 ust. 3 i 4, 
stosuje się do dnia 31 października 2018 r. 

▼B 

Artykuł 7 

Wspólne stanowisko 2002/402/WPZiB uchyla się i zastępuje niniejszą 
decyzją. 

Artykuł 8 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie następnego dnia po jej opubliko­
waniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

▼B
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ZAŁĄCZNIK 

Wykaz osób, grup, przedsiębiorstw i podmiotów, o których mowa w 
art. 2 i 3 

▼M2 
A. Osoby 

1. Fabien CLAIN (alias Omar); data urodzenia: 30 stycznia 1978 r.; miejsce 
urodzenia: Tuluza (Francja); obywatelstwo: francuskie; paszport 
nr 06AP104665, wydany w dniu 16.1.2006 (utracił ważność); krajowy doku­
ment tożsamości nr 150161100206, wydany w dniu 8.1.2015 (ważny do 
dnia 7.1.2030). 

▼M3 
2. Rabah TAHARI (alias Abu Musab); data urodzenia: 28 sierpnia 1971 r.; 

miejsce urodzenia: Oran (Algieria); obywatelstwo: algierskie. 

▼B


